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BERGUNGSPROTOKOLL BEZÜGLICH DES
GEBRAUCHS – UND ERHALTUNGSZUSTANDES
EINES FAHRZEUGES IM SINNE DES ART. 1 DES

M.D. NR. 460 VOM 22.10.1999.

VERBALE SULLO STATO D’USO E
CONSERVAZIONE DEL VEICOLO AI SENSI

DELL’ART. 1 DEL D.M. N. 460 DEL 22.10.1999.

Im Jahre 2026 am 01 des Monats 09 um 08.00 Uhr in
der  Lokalität  Fraktion  Lichtenberg  (Sportzone),
Gp. 1202/4 KG. Lichtenberg in der  Gemeinde Prad
am Stilfserjoch hat der unterfertigte Inspektor Peer,
Angehöriger  des  Kommandos  der  Ortspolizei
Vinschgau das  Fahrzeug   Wohnwagen  /  Caravan
(roulotte),  Model  unbekannt mit  Kennzeichen
unbekannt,  Rahmennummer  unbekannt
aufgefunden, welches Herrn/Frau unbekannt gehört.

L’ anno 2026 il giorno 01 del mese di 09 alle ore
08:00 in  località  Frazione  Montechiaro  (zona
sportiva),  p.f.  1202/4,  c.c.  Montechiaro  nel
Comune  di  Prato  allo  Stelvio il  sottoscritto
Inspettore  Peer,  appartenente  al  Comando  di
Polizia  Locale  di  Val  Venosta  ha  rinvenuto  il
veicolo  caravan  (roulotte),  modello
sconosciutto a targata sconosciutto, con telaio
sconosciutto,  di  proprietà  di  Signor/Signora
sconosciutto.

Laut  einer  durchgeführten  Kontrolle  beim
Datenzentrum des Innenministeriums aufscheint, dass
das Fahrzeug nicht  gestohlen bzw. zu einer  Straftat
verwendet wurde.

Da  un  controllo  effettuato  presso  il  Centro
Elaborazione  Dati  del  Ministero  dell’Interno,  il
veicolo non risultava essere proveniente di reato.

Fahrzeug  in  offensichtlichem  Zustand  der
Verwahrlosung.  Das  Fahrzeug  ist  im
verschlossenem  Zustand  abgestellt,  nicht
fahrtüchtig,  beschädigte  Karosserie  mit
eindeutigen  ausgeprägten  Rostflächen,
beschädigte  Reifen,  fehlendes  Seitenfenster  bei
der  Türe  links.  Der  Innenraum  war  vermüllt.  Es
fehlt  das  Kennzeichen,  weiter  wurden  keine
Identifizierungsmerkmale am Fahrzeug gefunden.
Das  Fahrzeug  konnte  keiner  Person  zugeordnet
werden.

Veicolo  in  evidente  stato  di  abbandono.  Il
veicolo  è  parcheggiato  chiuso,  non  è
funzionante,  carrozzeria  danneggiata  con
evidenti  aree  di  ruggine,  pneumatici
danneggiati, finestrino laterale mancante sulla
porta sinistra. L` interno era pieno di rifiuti.
Manca la  targa e  non sono stati  trovati  altri
elementi  identificativi  sul  veicolo.  Il  veicolo
non  può  essere  ricondotto  a  nessuna
persona.

Insgesamt  war  das  Fahrzeug  in  sehr  schlechten
Zustand.

Si  presentava  nel  complesso,  in  pessimo stato
d’uso.

Als das Fahrzeug aufgefunden wurde fehlten folgende
Gegenstände:

Al momento del  rinvenimento il  veicolo risultava
sprovvisto:

 Fahrzeugschein  X  della carta di circolazione

 Eigentumsbescheinigung  X  del certificato di proprietà

 

Das Fahrzeug wurde von der Firma Egger Herbert,
Eyrs Vinschgauer Straße 23 geborgen, welche es
auf dem Firmengelände abgestellt hat.

Il veicolo è stato recuperato dalla ditta Egger
Herbert,  Oris  Via  Venosta  n.  23,  che  lo  ha
conservato presso il proprio stabilimento.

Eine  Kopie  dieses  Protokolls  kann  NICHT dem
rechtmäßigen Eigentümer zugestellt. (unbekannt)

Una  copia  di  questo  verbale  NON può  essere
consegnata  al  legittimo  proprietario.
(sconosciutto)

Nach  Ablauf  der  Frist  von  60  Tagen  ab  Zustellung
dieses  Aktes  oder,  wenn  die  Identifizierung  des
Eigentümers  nicht  möglich  war,  vom  Fund  des
Fahrzeuges,  ohne  dass  das  selbige  vom
rechtmäßigen Eigentümers nicht zurückverlangt wird,
wird  dasselbe  als  verlassenes  bewegliches  Gut
angesehen und unterliegt im Sinne des Art. 923 des
Zivilgesetzbuches der Aneignung.

Decorsi 60 giorni dalla notifica del presente, o qualora
non sia stata possibile l’identificazione del proprietario,
dal rinvenimento del veicolo e senza che lo stesso sia
stato  reclamato  dall’avente  diritto,  il  mezzo  verrà
considerato a tutti gli effetti bene mobile abbandonato
e suscettibile di occupazione ai sensi dell’art. 923 del
Codice civile.
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Nach Ablauf dieser Frist und nur mittels Genehmigung
dieses  Amtes,  wird  das  Fahrzeug  im  Sinne  des
Artikels 1 des erwähnten M.D. in das Sammelzentrum
Firma Rigotti F.lli SRL mit Sitz in Laghetti di Vela 7
–  38121  Trento  überstellt,  wo  das  es,  nach
vorheriger Löschung beim Ö.A.R. und entsprechender
Rückgabe der Kennzeichen und der Fahrzeugpapiere,
wenn  vorhanden,  im  Sinne  des  Art.  103  der
Straßenverkehrsordnung verschrottet wird.

Decorso tale termine, e solo se autorizzato da questo
Ufficio,  il  veicolo sarà conferito  al  centro di  raccolta
della  ditta Rigotti F.lli SRL con sede a  Laghetti  di
Vela 7 – 38121 Trento  ai sensi dell’art.1 del D.M. in
oggetto,  che  procederà alla  demolizione del  veicolo
previa cancellazione dal P.R.A., e relativa restituzione
delle targhe e documenti di circolazione se presenti, ai
sensi  dell’art.  103  del  Codice  della  Strada.  Tutti  gli
oneri finanziari, saranno a carico dell’Ente proprietario
della strada sulla quale è avvenuto il rinvenimento del
veicolo.

Sämtliche  Spesen  gehen  zu  Lasten  des
Straßeneigentümers,  in  welcher  des  Fahrzeug
gefunden wurde.

Tutte  le  spese  derivanti  saranno  a  carico  dell’Ente
proprietario  della  strada  sulla  quale  è  avvenuto  il
rinvenimento del veicolo.

Prad am Stilfserjoch, den 01.09.2026 Prato allo Stelvio, lì 01/09/2026

DER PROTOKOLLFÜHRER  
IL VERBALIZZANTE

Inspektor/Ispettore PEER Thomas
(digital unterschrieben/firmato digitalmente)

DER VERANTWORTLICHE DER
SAMMELSTELLE

IL RESPONSABILE DEL CENTRO DI
RACCOLTA

EGGER Herbert
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